- A7) 1:1-2:39 ¢=E -

k=3

DOI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2008.4.22.94
T A 22

H T P WEER HIT TR

5 o2 & 32ER TRD LEEA
o X — - 5 < o)) R

M TT W%ﬂwﬂ T o T oﬂ@,wr:_
> BlHOX LAPE gt g AwT
bl o) B g ﬂﬂﬂﬂ,‘w_ ;o.o|\m4 H.___on)wlow
5 To L o ET FgpH gy X
o Tgs i gFPgk HTF I
MT Ul 5 o) U T I x - T T ‘o|o_e.ﬂl. ,Ao
Wik RPN e s E
X 5 N 2 Ew S . B ok
x of ® 1 X T A
o L e op ML ™ gy M B = -
R0 g MZT o Hl N gy
— o X 5o — N g ATu m

N T LE T DU Ay

X B R g < oA WP Tk B o O o

B ‘L!.I‘I,A_.__E ZTE.#OdI ~ q;o

iy BEea NE¥y IWS Tergw
D oF up 2 gy T AT — o B W

X < o — L MT o X o M

3 ﬁo,zl.;\‘.%dAL ﬂuLEL‘Mu_!J._l ,@lzTﬂﬂaLﬁolEi‘lwma
o 2R mt —mwl B xo g ©

rlJ oy X ) P e XTk "

o Taxd wlTa Ty E S eb e

- - B M M-l - TR 3

T TE TR WhLpWTEpE

N amzLH at%a_eﬂul Eutzoﬂﬂﬂ%qhviﬁ

il s gPeT HET T MMy

N oTdarwmrw,y BEhgw® gy

= T NS R gr Fah®E T T o

= R R I Y B i o = SR ol

wET "= e pagorm o

L R R ok )

- BT FOTERMEDT KT W 2F N

v}
b

.
183

oF
ol

=
A

B o) 2 E W 2 E S ko) S e, o,
o mRo B2 S AN a AT vhALY, oY,

=9 2y g sho s wpAba g, T
saer T AER} AR B ST AT

*

*
sk



ik
>
o
ox
-0
o
nz
e
19
mjo
Ho
ro
e
-1
N
oN
rd
4
oN
=
O
oN
ol
Mok
4o
0r
o
(<o}
[@)]

N
U

AlolAd 2|2 HAol AlX|: &AM|7| 1:1-2:3

2.1 M7 1E

'zd shidel shs B8 DA
AT Fo molx Wy FAUAE Ytk Teli ool A 9]
of (A9th. e shbdel 9e § o © Ty A

[E& 2 Aol B3k e 4]

138, Bl 29 apyie= A2 D29 9u)7t A 7)d év dpxie DB HE'E 9]
a2 += Atk E7FEF7L In principio® W g A0 2 HolA E7HE HYAtE
Q1] s witd Ao g HAIY, AulF 2 (Symmacus)9t H L =AM
(Theodotion) A 1A «qll o= 4 (év apyR)” = M3t o) vk oA e}

(Aquila)= év kepoarain® HI3F =], 3| B0 YE2 To] onE o
gr3o] M3} A] ¢kl 3B o] 01°J7<4o om) 2 Fo} A3 AT

14, ek AAJNG A= A FAFx27F k(o ® WA= =, 3
A7l B2 E X728 moveR W Y3tE AL AE3A T SAFx12E A7)0
A 113](1:1, 21, 27ws; 2:3, 4; 5:1, 2ui; 6:7) T7&3F=, ©] 7h2Hl A 7] 2:3, 4
E A9t B moéwE HAH At obd g «rilw SAFE AHE ST

23, BolA T FAHAE &9kth: 3B o] w3y wnel g M= o
E M9gse] wol "ok (1) AN WM dbparoc= 1mne] 301 & 7]
uh =431t} o] 3| B o] wnr} o} AhA o] B shA w) Ko 24 Ao
1 TLEA HGH A @82 A Tl wet q=27 == v 7143 =<3t
AL 1M S E 29 dxataokebnotog SFA] FERZER] 0] T)2) 3] Hog]of
12y mn7)k dl @ el ok 4:2300 X otber O A FH o] HAH AL i A 2 nha)
o @ oHeke o] £8E el gt o AR obge] £ M v
kel o0REV S 2 AT, kévopus kevdcd)} BB o ete] 3] H 2] o] annol
3k Z1AA A dHeololthy AofAH o2 A EH olberS ZE V] A &
olo]] = H o & wo] AR W A 100d A o] AV A otser T ELH QI

> X0
mzoan

1) ¥, E. Hatch and H. A. Redpath, eds., 4 Concordance to the Septuagint and the other Greek
Versions of the OT (including the Apocryphal Books), 2™ ed. (Grand Rapids: Baker Book House,
1998) (Muraoka®] Index’} E3HH). 0|3} HRE o] €. &3 F2le7te] g HR-
Muraoka, Index & £ &,

2) HR-Muraoka, Index, 24. 156.

3) AF34:11; & 4:23.

4) A1 32:10; § 24:7; AL 40:23; 54:4; & 4:23 {syr}.
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T2 Fo 7 A otsevo] YAl HE & F AThS o] JA] ymaol B of
Aepe] 71A A g = A AR 3) At Ee “& A ¥ Aol 4
AEAE & A2 %2 F AT dpyov kal aﬁLaKeron.i g o] Az AL
9= A7l Fa 2 oguE Ay HEsY. F, dpyove F-A o HFAL -2t
S, A S EE tprécrt BT RROIH, dbudprion S 94 9] BFA
wot “AHH, FEH, 'E‘E] 7S B8l Supitoc’t FAAE Eoltt (4) HL
T 6 W) slHEgo]e] BES wYPsty ¢ E4o] QEIY. e b
kal o0Bev O E &7|=H], o] “EF R A Hl2gh o] 295 FUid
7 0] °]’u77]'r’ Bev "] Hoﬂfq "d%d u}9} o] 561/0“"1 ‘4'%(% Aot 1

31*01 X}Zﬂ % ﬁ E' O]Ui O}U}E 31 H ﬂoi S T He sA “&
=H AHrE 88y & =5t
28, (RAATH: B2 TA 2 FAAFEE(569 246 75 730)0| L} T2 BE A
(Phlll 10.5 Sev 435 La Bo Pal)ol| A kA Ao A} vz 7kA| o] P22 qvs
datdes = F Uk
248, 4: FAsIA T 8=
o medwZ FZ HYgHY. T 2d 2
[ex]

3}4,047101]/‘1 e oA =3«

2

QAN a9 Fgse s
Eg e F Aol $7 4
S

shelet.

by
o a2y, o 22 wF-E001y gl grd o] MY (La), FE ] WY (Bo)
slHglo] o] 3o 2 E& B (tav bddtwr)E 31T
o] 944 A ﬁ%“%(ﬁ@mf;)% 2
] (émedépeto) S 22 AT viAiE BE
9 'v‘"}l: ol e}, AulFx, HOoEA9 MY (Emdepduevov)oll A E1gH 4
Atk B o] FALE 2|20 BALR &3 AL W54 (sklavisch) 2] Y o]
oh. SFAIRE, o] agjko] FANY S g0l FEEAA B W, AP nw»}
HEo] o]&ul dEd & A% £3Q] o]&nt “FRIIX L g et
(coniugatio periphrastika)”E o] F0] 9 =3}X] FdHels 2 H oz = 49l

73 Wes) vz ke o] Bk 3\ nejolol mush BAGo] 7 2ol

ﬂl?i'

>\‘ -1

5) H. G. Liddell and G. Scott (revised by H.S. Jones) A Greek¥English Lexicon (Oxford: Clarendon
Press, 1843; 1996); ©]3} LSIZ &9 %, 1269; 7%, H. St. J. Thackeray, A Grammar of the Old
Testament in Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 1909), 58-62.

6) AF34:11; & 4:23; . Reider, An Index to Aquila (Leiden: Brill, 1966), 133, 178.

7) Clem III 122 Tust Ap LIX 3 LXIV 3.
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F70] ASEHYD A4 BxeE £ 2 A AAPTH9 BA} vl
AololdAE A4 wWedolat & 4 9o (2) s8] BA e Qo] =
o] WatatA e AT, o) o] frjFo] a0l Waw, S oA A
ol Ash 4 B0 = o AZIThI0 o] ]3] DA 917 e] Melo] 29l FA}
Emépope s T 0] (2 w] 9lo1A) BT, o gty AAAAE
S 2 2ol A Y FA S Fulo] A 3 A she] ST

rlo

>4>1

SRR TRIE
el ik

o] WAL “go] ok 14 Wol gtk
o] ! 1

2 s I W o F

33, 2&I AT 2 gl 3HE o] mwert 2:18744] 113] Y=
8] 20 kal elmeve 10 AREE A1 Q1TH(1:3, 6, 9, 11, 14,
A7 HAAFE 12804 mrNE kel elmer A AL
9&‘11 ], 2278 o] et 200 X|A17]7] 913 Ao=,
T2 BAR oo A& E ] YEh= mne] EAF FE|(aaxrb)dl whe} st
TS AAEHA AZstH AR AR 58 U
34. Wo] glog: FARNA FA7] ModAs £ FAdA sHg BEd
A o' SASHA Hstal et 3| B ] FAF mpel s Fsts 7 AutA
a2 AT epl9 ylvope A, ko] 2o A M BALE WwoE &
HHH | 3" o] A YA} = yivouor SAS A8 SFA THolE Bl A A ma =A}
vivopard] F7H yevéobwE, ATFFEAE eipl FAS] HHE oroE WY
th.ih o] A mnE yivope Z WG 21 TE]20] HoA o} UnkzQl

mu AN o [

>

8) F. Blass, A. Debrunner, and F. Rehkopf, Grammatik des NT Griechisch (Gottingen; Vandenhoeck
& Ruprecht, 2001'®), §353.

9) W. Gesenius (rev. E. Kautzsch), Hebrdiische Grammatik (Hildesheim; Ziirich; New York: Georg
Olms Verlag, 1995*%) = E. Cowley, trans., Gesenius’ Hebrew Grammar (Oxford: Clarendon Press,
1910%). §116r. ©] 3} GKCE Zo] .

10) L. Koehler, and W. Baumgartner, Hebrdisches und Aramdisches Lexikon zum Alten Testament

(Leiden: Boston : Brill, 2004), 1137. ©]3} HALATEZ €9 %.
11) 3 ]‘ﬂ g 1 A jussived 218|202 &4 A4 eLpL Ak HRE B A v A
£ Eo] ATHF 3:7;23:20; 24:28 5). Al 7]l o] jussive el A5, AT B
A9 shubd e Ax Wy o A 133, 6, 14)00] A 94_45]74] yivopor o] T3 A W E e



AN AR E A S FHste T2 U 2N AHAAE 84S e FU 9
SAE, & W57 Ak AAEAA WA AR AVEA 725 A F )12

438, F U 20 MRl kardce FA 7] WA} Fotste dojeka &

T k1) FAJNA AA A o th-&ole AR dyaddce] A RH o 2=

GyofocE 713 ATh), FAVE YEH O Z kardcE A3t 22 24 F+

T F3lo] gulE =, A7 dv-A B S whet kerd

HOE ayebdcE 713 3, FA7IE AS dodsl Me Aestas gyE

oL
= Q17 1A ool A8 £, =YF V|FE BFE E3ste §ojolt
(LSJ ). 28 B=, “shipdo] - BAY Fdthete 7482 FA7
A A HEEEE A4, 8, 10, 12, 18, 21, 25, 31-7t2et BE 3= )
& 8ol of o] gleh, ol HFAE B2 Aol B st 2
2o FHA H7HE BHoF

473, AHO) S v péoove AAQZGNA B Helo] AAAL p2e] Mol 7
Ao 2 FHSHI AHEE T s H e o] EFA prao] FEMA Y& AT,
AN ZA7 = A Z o] & mETE BF 343] 71 o] H 3 - o] Yo+
g, 100 A =(9:13; 13:8; 16:5; 17:11; 23:15; 31:44, 46, 48, 49; 32:17 - ©] &&=
Ft et | AfoE Yrlte FAEECIth= A1 o] gk ke
F W(31:50, 51)> A3 ¥rFsA] eagkon, ywx|o] ¢ npie}
v péoov-s HHE-SEIL QT
LHFEAT: SR o Yo = <l o) 5 28 o A AFE ol w3 3-d
WS 7171 B2, Zo] AJALE whddte] “1 Wi} o F o g §3]

o,
o o

MR rfo
2
H

B
M‘u&i

>
o
o,
5}

H, 2hake] W (3 30:34), oA o] B (F 33:9)9 4= el o] BEE oo, ‘Tl

g A F=o] whetol M=( 49:17) FA7] 133 22 yivopa FER7FAHE-H AT 7B 2.7 <]

gl A mE HIG37] A8l elpd] S P (E 7:9), elw ] WH(F 10:10), yivope ©] 3

(41 32:38), cipu®] 12N(4] 33:24)7} AFEE R Al S0l 9l WelAs} FRREN A ma BA}

S 717 % AL G et AN SFPHE] HEHA $019 yivoun & =
Aoz QU@ Az 4% 4 vk T GEAAS ASFoEA, o FEIL A £ 9lE
P15ol wek, FRe] HU4, IS FEE AORE B 5 Yok

12) o]l @ A9} W (pao)e] Aok, FH LFRE 1:45,9 % FALFA 46 53 2 A4
Ao thsl A= M. Harl, La Genése, La Bible d’Alexandrie I (Paris: Cerf, 1986), 87-883} M.
Alexandre, Le commencement du livre Genése [V, Christianisme Antique 3 (Paris: Beauchensne,
1988), 88922 #H1& <= gt}

13) J. W. Wevers, Notes on the Greek Text of Genesis, SCS 35 (Atlanta: Scholars Press, 1993), 2.
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o 73 °l &
£ 5729] ARk Q) HlgolE obd Ao BIlth FA7) 12 e xilﬂ'fﬂﬁ}”d
Z]
.

At 25:10004%F o] xgo] yehdth diAHE 5129 ti3-of
SLeotéArw O] THE 10:10; 11:47; T 8:14; 16:9; A1 10:8; 19:2, 7; 29:20). 1A 3
A AN HYAT} Sregwpilws YA Te A= A7) M9 i3
Aolgta & A& Aol

54, 9g: opde}, Ark s, Bl e EAL vhael BE qinbe] WAL LS 1

A ; i to ©

AalelA, AAAAY © 62 WATA) BT ¢ dori(d2)2 WS
A A73 wsiA ol5 WLe 7hE 3t vhae} %v‘} Aot G4l 2AsE=
=88 5t

5. A € ples 710l A o], A g ofo ) AR ARSH T =
SFAILI BB 2] of amn e o] mEbA Y], AR AREE 5 A RiTh A,
AgAe o] 7198 MgT e 72 miadozyn die J4x &
3 Aol or| e Ao

54. AYgo] H 3 o} o] HY: T(Harl)2 conépate] tiv] FA ol A3}
mpwlE WA ov| & FF3H1S) sEAIRE 5- o] mpwi S FALR A &
AT fuépe plas F HA eyéverod] Fol = B T2]3 3|42 7k sttt 1

<A o] HAaL of o] HY(mpwlE FElZe FA ojrE MYst= AL
ofF ol Ae) A ZelAh 7t Aot o] Aol B, W gate s B o] pa
£ mpwiZ WA st dE= 310}31 Folo} FALS 2tE A B T2l
Yl sl H 2t mloh = ¥ Al o] H

183 shidoel wehsisch Aol B hed logh 2eiM 170
B £ Alolg vreh e adE Hoh”

283 sde A vEATh 28y shudet 3 ol e
B3 27 A9 E AolE vt

83 shdol ¥3E shsolgta FE4th g a shdoe] BAY
FU 2 Aol Ha ofo] oY =4 Foliith

64. FFol: 58]0l @y 1 ool HE FALY = AWEd
“thA A BAThuyelth. 18 Sjmlo) A B9 TSl arepéopart BAT
otepedw (make firm)ol| Al $thal W, o]= d]H g0 o]PS Az 243 F

14) A. Bailly, Dictionnaire GrecFrangais (Paris: Hachette, 1894, 19637), 598.
15) M. Harl, La Geneése, 88.
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A moolgt & 4= TR, AHS5:12).10 S22 A «F o] tisiME of
# 749 S B

64, ot 3™ A £ nkel o] mn FAY Jussived 17t B Aorist
yometwZ &7 T o]0 s A= 389 s S Bt

63d. B3} & Alo]E: (1) dva péoovdl] s = 489 S He} (2
go] AAALSE AN AN kel Z HA3 A =], o] HAA 5
Helth

6. gk 28 ol A o} vpR7EA 2 o] AN E BN mngh FAbe
Z3-2 AAdst) o]o] YEI A= 289 AL W

6d. 1A 21U E H Ut} o] FEL vire BEo= gtk 280 siA
AAA7 Az slHE] o] B vt ZE o= gle 2 rmel A% Oa]

3
S

oZiv
b (e

Zal 328 A 92 Qith HE dY s o} AFR S v ZE &) A9 thi
AAQAE BAHE o] Fgo] YA, opget, vk, H T = Ol T
o] 1tk(Philop 110). H5-o] obghols FAFE2te] 7] 231 (Obeloso}

Metobelos-/] 23 224l gA] o] o] AH4le] A4 A dl &= JA
ok A-EE(UrText)ol = §IT0HT BG4S Aoz FAHHATH o] AL Hojw
H-vpA 2l (ProtoMT) 9] HE A= o] FEo] QIS AYS 53t} wpelA,
A7 MR} 9, 11, 15, 24, 308 o] ZAB A o379 ©]
PR S 7hs ol =t 208 % 2= o] T AR B F ATH20
AoMe 222 GA] o] FAS A XeAs Ao E FHET. o] A4S F
A Azt shbE o] Aeetal 3 Fxo JAAAES & o Fxsta A9
Ad 72

78, B F: BAo] B BT FE S50 Eahvlol, A Snelel 1
g 2=ol7} /XA Y ' Bl o] 58 FRSA HHEHR| X 5B o] yp7t
DTTJ_‘?JJr 183 EEHU, 8 A shtde] T3S stEE FEATE A olA
rpE ol HA B 18] 20 otepéwpa”t SF5 9] oW g S A A5}
71 913 488 e A Bolslk Agelnt, el o] B vy
A& Ltth(AloF & 2:59 ®go] ‘=3, caeel, AnE).

16) ©]AFoF45:120] A= 18] 220 FA} otepedw(éotepéwon)”t 3] B2l o] mmne] dl-$-o &2 A H ). &)
A%, Wel A7k o) TN BA7) e “erlolg Aol £3 WAL Aol Ade
otepedw?F @7 o]Akofe] o] Ao A e tfg-ol 2 At AR A ZEE E 4 S
.

17) %=, F. Field, Origenis Hexaplorum quae supersunt; sive veterum interpretum graecorum in
totum vetus testamentum fragmenta, vol. 1 (Oxford, 1867; reprinted Hildesheim: Georg Olms
Verlags, 1964), 8.



78, YL AR S AFAF AFE (44, 508, 527) 52 A A4 &
Foll A= 6 beocE A gt o] = ofrte 3| H ] BES Wkt slo = HA
o A QA JERAL L& 6 Beoce oFvtE I GR 7L 7EA] 3L QI B 28 wE
Jate Aoz Holed), o& dHEo] FREEJE UstE HAA 12d

78, (33 okdol) QE: T ohehel el MM Qekel s sHe
< A WA AR A, WA E A “ob4] 2 () E b
WO g &7 WA, S A <ol Z(un) e 18] 20] Eo] S AFEEA ¢ W

74, fin.: B2 AT A A
F2S 7P (kal &yéveto obtwe, F 1:11, 15, 24, 30.

s, t, 7FEl U Lg, B3 Al g]ofo] FALE el e Sl
. F24Y: ofd gt} AupF 2, Eﬂ CEMLE karéw FAFE ThE W, HA
‘?_]733’4'% 24 &713 ok A7 vFe 8EA R, ‘FAS Fololgtal ol
Acks 2 FRAN, UGS T Ao 042 AHESHE W, U2 o
A+ 4, A 2o v L =A o A4+t A& e et ATk, 108 2.

3. 2213 s ol BAIY Btk A4 A G R o] FE-L Aol
649 =92 F3) AFHASL, obhs AHAR AR 9 1L A

ojth. “HAIY FYth ot “Ith 2 HJTp o] wAHHES %
o REHG O 2353 AUM S Shbd o) B29 942 Hel T3 30k

re
i
o
ol
Mo [T
G
re
i
)

[e]
L
—

83 shidel B&aT i obdlel 9E B & A Rolxn
ge selel 2o adE A e n s ol e Be 1
59 Ao] B ol HATL

“2eln shidel g oleh QoA M Wl B

. 223 shbdel BAY Ek

o
Ry
A
v
e
i)
o
3eh

[ B ol thgh s 4]

9A, 3k A of]: o} A}, ArlFE 2 B L =S cic owaywyhy play A eic
témov évas 7FA 2L A TH(Philop159). A 1AM = LA O 2 pipne téog
2 "ol "o} owayoyis B2 o9 7HA AP st= FAF owdywd] FeEo
24, Y99 W3 Z3H(harmonization)E g Mz} e] o= Agjoz 1w
=

>~l

18) W. P. Brown, Structure, Role, and Ideology in the Hebrew and Greek Texts of Genesis 1:12:3,
SBLDS 132 (Atlanta: Scholars Press, 1993), 137 3.
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o) $¥& vhaeh BRI gl PAolth o}, AvkEs, Hemse B4
AAAY F7h AL AT 9A Wk obehE AU MR WY
= o] FAEL YW A2 WA = 02 Btk o] 4

s

952 0do) 22 BY(-sdehra( AUTh FEZ wET W
T A B@ &L “wo] gloeh Wo] Jitiel o] 380 & iheht 9]
t), 089 WHET e PEEIAY JFo A7 B 5 T

108, B2 1088 viad BES $U9 g2 A4S Tel2 e
Gk bz}, sluelole] RE 8 27bA) AT v)> AA s 5
o). 53] ol §E AL 5o AAAeL 2 Holth 51 o] A} 5el
A% 22 zol A A JBAR gAHYE, ol T e Yot WAl
S(olalzeo) kol B @ W elo] FBATL Feke HA, o5 FBAE AR A}

=

2

obgzte] B9 g 2o el Bte A 4

SEDEEBEUERE
VAL 2 A o1 BAE 2O02A Snelo] AN LS AT A 5
Aok AAZ AYAZNN FHelo] A4 bE YNE O b FAAE
SNTHE FEEA o4 ABAR SAAE 9T 5% 1A Bk olviE B4
Q79 MAAE oA AL WS ) GBS o= AR We A0 Mol
v, o] M ohAete] ofaf Telzo] FRENA WolhANAA Frjste
202 Helth
Na9)n sdel BeaAt “ge FRUE, 107 BeU AR
B AEel E3, FRUE 1 ol A A7} A Aol P A
W2 g 9ol AebA stk aeA adE H A
Pael o) NS B EE FRUZ T FEUL UL, B A

=
2 A4 <ol 1 M7} g duE UE FASE R, 27

I R
3 shude] BAIY Egih
Paga AYo) Ha ool Huoy AR deldrh

[ B ol thgh s 4]

A $F02, 200 B 297 Nl dne wEd g
“THUZE, 283 G Z(katd yévoc kel kb’ opodtnre)’E A Y SHTE $-2
g oz HYd suodnes 2684 s WYgshy] 98 AR

Ic

o2 AAXY.
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o A ERE BYSIEE o2 4 = v, AAQNAE fMAate A=Y
Z, YUY ol E/FE WEsHA 2l ol ‘BRI UT ool AAAL
kalE H7Fete FAAME 1 stth. HAAE | B o] xunE tha T awp ] o
Ao g 93 Qe Ao Z HAGEY ybproc7t ‘o= SR ¥ Hol= &
A5 53t7]9 potdvn xéprovE ‘2 EE A4 & Q. ¢HH ofde}
© 3B & YEUIL e 50 AL xumet WAL xRy E ¥HSt7] 9@
xymell thek A A Q174 S M porwnE “E et vp 2 A& E e an i/
Egtau ),

118, gl 2=: 52 grf 2= aFste 1ol 2 B U
ElUa = FAF omelpoA D He} T2, noéw(FHETHOltE. FIZ nololy
kapmév(EH) BE)oletes RHE dFEY o] &0 AFo e A& IvFH
(7} 3:10; 7:19; = 3:9; 6:43).19)

2. S-S E: AHAAE L viiet 279 fle “HSu 277 9 Ach6d
a1, Ab Fxe] e A FAske o] o] o A des Fo M E b
A7t o] A=A F 2 at7] o Het

1274, WAIL: k3 FAE Q7A€ kdépo AR AR 1784 22
Bajo] FA} 248l & 2ol =, ATVIAE Edyos A7 AR BT A5
T o] & Yrp o) sfFetA| v, HYats Ho] AES U= A gol
ES U= As FEst MYs) Fa o EE, o]y $ Ee 12894
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<Abstract>

Study for Korean Translation of the Septuagint: Genesis 1:1-2:3

Prof. Keun-Joo Kim (Westminster Graduate School of Theology)
Mr. Sun-Jong Kim (Marc Bloch University in Strasbourg)

Dr. Jong-Hoon Kim (Hannim Biblical Institute)

Dr. Sang-Hyuk Woo (Marc Bloch University in Strasbourg)

The Septuagint (LXX) has been so far regarded only as an ancient, although
most important, witness for clarifying the Masoretic Text (MT) so it tends not to
attract public attention which it deserves. As a matter of fact, the study of LXX has
been limited to specialized scholars. But closer consideration on the Old Greek
translation shows us that it occupies a very significant position at least in two
aspects: LXX reflects a pre-Masoretic ancient Hebrew text, and LXX was read as
“the” Old Testament for the first Christian church for centuries. Based upon the
above significance, LXX should be circulated and meditated not only in the sphere
of specialized students, but also among ordinary Christians, especially among those
who seem to consider the Korean Revised Version (KRV) as a kind of “the inspired
version of the Bible”. This article is the first step to introduce LXX under this
background, and translates Gen 1:1-2:3 of LXX, keeping as many words in KRV as
possible to let the readers find how it differs from KRV. The translation consists of
two sections: translation proper, and its critical apparatus to show the difference

between MT and LXX, and to explain the variants among different versions.
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